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	Uchwalony przez Radę Instytutu

w dn. …………………………………………..
	Ustalony przez Senat



	……………………………………………………


pieczęć Instytutu
	……………………………………………………….


PROGRAM STUDIÓW PODYPLOMOWYCH
	Nazwa studiów 
	Tłumacz języka rosyjskiego wobec potrzeb rynku


	Liczba semestrów
	2
	                                                                           Liczba punktów ECTS
	30


	Dziedzina/dziedziny, w których prowadzone jest kształcenie 
	Dyscyplina/dyscypliny, w których prowadzone jest kształcenie

	dziedzina nauk humanistycznych
	językoznawstwo

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


I. WARUNKI PRZYJĘCIA NA STUDIA (w tym dodatkowe wymagania)

	Ukończenie studiów I lub II stopnia oraz bardzo dobra znajomość języka rosyjskiego (B2)



II. KWALIFIKACJE I UPRAWNIENIA UZYSKANE PO UKOŃCZENIU STUDIÓW PODYPLOMOWYCH 

Charakterystyka kwalifikacji cząstkowych uzyskanych po ukończeniu studiów  podyplomowych  

	Absolwent posiada bogaty zasób leksyki specjalistycznej.  Ma też kwalifikacje w zakresie pisemnego i ustnego przekładu tekstów różnych branż. Nabył praktyczną umiejętność posługiwania się językiem rosyjskim oraz szeroką wiedzę na temat języka, sztuki i kultury rosyjskiej.


Uprawnienia związane z posiadanymi kwalifikacjami 

	Umiejętność praktycznego wykorzystania języka rosyjskiego w różnych zawodach (gałęziach rynku) oraz przygotowanie do egzaminu na tłumacza przysięgłego języka rosyjskiego


III. EFEKTY UCZENIA SIĘ  DLA STUDIÓW PODYPLOMOWYCH 
	Efekty uczenia się dla studiów podyplomowych



	WIEDZA

	W01
	zna i rozumie istnienie wielu leksyk branżowych w obrębie języka

	W02


	zna teorie i metody tłumaczenia tekstów specjalistycznych


	W03
	ma wiedzę o stanie i kierunkach rozwoju języka rosyjskiego na poziomie różnych jego rejestrów


	W04
	rozumie udział wiedzy realioznawczej w pracy tłumacza

	
	UMIEJĘTNOŚCI

	U01


	potrafi tłumaczyć teksty i dokumentację specjalistyczną


	U02


	potrafi samodzielnie gromadzić oraz wykorzystywać zasób słów różnych dziedzin


	U03
	potrafi sprostać zadaniom stawianym tłumaczowi w trudnych lub nietypowych sytuacjach komunikacyjnych


	
	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K01


	upowszechnia wzory poprawnego komunikowania się w języku rosyjskim


	K02


	jest gotów dzielić się wiedzą o osiągnięciach i wartościach kultury rosyjskiej

	K03
	jest świadomy odpowiedzialności profesji tłumacza i posiada zdolność samodzielnej pracy w tym zakresie


................................................................................................

Pieczęć i podpis Dyrektora Instytutu   
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